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WHY  TRANSLATIONS?

• No two words are exactly alike.

• Vocabulary of any two languages vary in size.

• Languages utilize syntax differently.

• Languages have different stylistic preferences.

• Languages change over time.





English Bible
Translations



Two Approaches to Translation

•Formal Approach                                                     
(word-for-word)

•Functional Approach                                           
(thought-for-thought)
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Characteristics of FORMAL Approach

• A word-for-word approach, which 

focuses on the original language

• Less sensitive to today’s language,  

which may result in an awkward 

translation
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Characteristics of FUNCTIONAL Approach

• A thought-for-thought approach, 

which focuses on today’s language

• Less sensitive to the original language,    

which may result in distorted meaning      

since form helps communicate meaning
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WHICH  TRANSLATIONS?

Kai eptimesen auto ho Iesous kai exelthen

ap’ autou to daimonion 

kai etherpeuthe ho pais apo tes horas ekeines

Matthew 17:18



STRAIGHT TRANSLATION

Kai eptimesen auto ho Iesous kai exelthen

And rebuked it the Jesus  and came out

ap’ autou to daimonion 

from him the demon

kai etherpeuthe ho pais apo tes horas ekeines

and was healed  the boy from the hour that



REVISED STANDARD VERSION 
(RSV)

Kai eptimesen auto ho Iesous kai exelthen

And Jesus rebuked it, and came out

ap’ autou to daimonion 

the demon from him

kai etherpeuthe ho pais apo tes horas ekeines

and the boy was cured from that hour.



NEW INTERNATIONAL VERSION 
(NIV)

Kai eptimesen auto ho Iesous kai exelthen

Jesus rebuked the demon, and it came

ap’ autou to daimonion

out of the boy

kai etherpeuthe ho pais apo tes horas ekeines

and he was healed at that moment.



NEW LIVING TRANSLATION 
(NLT)

Kai eptimesen auto ho Iesous kai exelthen

Then Jesus rebuked the demon in the boy

ap’ autou to daimonion 

and it left him.

kai etherpeuthe ho pais apo tes horas ekeines

From that moment the boy was well.





What is a Paraphrase? 

(IDIOMATIC Approach)

• A paraphrase is not a translation.

• Restatement of a particular English 
translation using different English words.
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THE MESSAGE

Kai eptimesen auto ho Iesous kai exelthen

He ordered the afflicting demon out –

ap’ autou to daimonion 

and it was out, gone.

kai etherpeuthe ho pais apo tes horas ekeines

From that moment on the boy was well.











1 Corinthians 10:13 (King James Version)

There hath no temptation taken you but such as 
is common to man: but God is faithful, who will 
not suffer you to be tempted above that ye are 
able; but will with the temptation also make a 
way to escape, that ye may be able to bear it.

1 Corinthians 10:13 (New International Version)

No temptation has seized you except what is 
common to man. And God is faithful; he will not let 

you be tempted beyond what you can bear. But 
when you are tempted, he will also provide a way 

out so that you can stand up under it.



Choose a translation that…
• uses Modern English.

• is based on the Hebrew & Greek text.

• was translated by a committee.

• is appropriate for your purpose.

NOTE: Use more than one translation.
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